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SUNUS

Uluslararas1 Tiirk Akademisi, Tiirk Diinyasimin bilim insan-
larmi ve aydinlarim bir araya getirerek ortak akademik ve entellektiiel
bir ortam olusturmay1 hedefleyen bir kurulustur. Uluslararas: Tiirk
Akademisi’'nin bu hedefe ulagma siirecine, yiiksek nitelikteki bilimsel
caligmalariyla zemin hazirlayan bilim insanlarn arasinda Altayist ve
Tiirkolog olarak merhum Prof. Dr. Talat TEKIN’in de énemli bir yeri
vardi. TEKIN’in 2015 yilindaki kaybinin @iziintiisiinii yagiyor, kendi—
sini bir kez daha rahmetle aniyoruz.

Her bilim insammmn bilim diinyasmma ve insanhik alemine
bunlardan daha Onemlisi gen¢ aragtirmacilara verdigi ilham ile
Olciiliir. Bilim insanlar1 aramizdan ayrilmig olsalar bile biraktiklar:
eserleriyle, yetigtirdikleri 6grencileriyle bir bakima bilim diinyasinda
yagamaya ve liretmeye devam ederler.

Prof. Dr. Talit TEKIN de Altayistik ile Tiirkoloji tarihinde,
kuskusuz bu nitelikleri ile, 6zel bir yere sahip sahsiyetlerdendi.
Altayistik ve Tiirk dilbilimi alanlarindaki aragtirmalara yol gosteren,
ydn veren makaleleri ve kitaplariyla biitiin diinyada meslektaglarinin
saygisim kazanmig, bu yiizden, biitiin Tiirkoloji 6grencilerinin hocasi
olmugtur. Onun A Grammar of Orkhon Turkic adl1 doktora tezi aradan
gecen kirk dokuz yila ragmen Eski Tiirkge alanindaki biitiin
caligmalarin temel bagvuru kaynaklarn arasinda ilk siralardadir.
TEKIN’in, Altay dillerindeki Zetasizm-Sigmatizm ve Ana Tiirkce asli
uzun iinliiler kuramlarina yaptig1 ¢ok 6nemli katkilar, bu cercevede
Altay dilleri kuaramim giiclendirici Tiirkce-Mogolca ses denklikleri ve
Tiirkolojinin neredeyse her donemiyle, her alamyla ilgili olarak
ortaya koydugu yetkin ¢aligmalar1 énemini korumaktadir.

TEKIN’in Japonca ve Altay Dilleri, Orhon Tiirkgesi Grameri,
Orhon Yazutlari, Irk Bitig (The Book of Omens), Tuna Bulgarlar: ve
Dilleri, Volga Bulgar Kitabeleri ve Volga Bulgarcas:, Tiirkmence-
Tiirkce Sozliik vb. gibi kitaplari ile makalelerinin sayisi 260’1
tizerindedir. TEKIN, Cuvas ve Yakut Tiirkceleri ile diger ‘az bilinen’
Tiirk dillerine olan vukufu ile de Tiirkolojinin aragtirma simrlarinin
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geniglemesine ve derinlegmesine 6nemli katkilar saglamigtir, Tiirk Dil
Kurumu'nun ‘Tiirkce Sozlik’tindeki maddelerin kéken bilgileri
TEKIN tarafindan yapilmgtir. TEKIN, ¢ok yonli ve derinlikli
bilimsel kigiligiyle Tiirk diinyasti merkezli c¢aligmalann diinya
standartlarina tagiyan bilim insanlarindan biri olmusgtur.

Bu duygu ve diisiincelerden hareketle, Prof. Talat TEKIN igin
hazirlanan bu ‘Hatira Kitabi’m meslektaglannmiza ve Tiirk Diinyasina
takdim etmekten onur duyuyoruz. Bilginize sundugumuz bu “Hatira
Kitabi”ndaki ilk ii¢ yaz1 Prof. Dr. Talat TEKIN ile ilgilidir. Diger
aragtirma ve inceleme yazilan ise onun Altayistik ve Tiirkoloji
diinyasimin dnde gelen bilim adamlarmin katkilar1 ile Prof. Talat
TEKIiN’e ithafen hazirladiklan Tiirkiye Tiirkcesi, Kazak Tiirkcesi,
Uygur Tiirkgesi ve Almanca, Ingilizce, Rusga kaleme alnan
Altayistik, Tiirk dilbilimi ve Tiirk dili tarihi alanlarindaki 60 aragtirma
ve inceleme yazisidir.

Uluslararas: Tiirk Akademisinin yayim destegi ile okurlarmna
ulagan bu Prof. Dr. Taldt Tekin Hanra Kitabvmn Tirk Diinyas:
merkezli bilimsel caligmalara Snemli bir katki saflayacagina dair
inancimiz tamdir.

Prof. Dr. Darhan KIDIRALI,
Tiirk Akademisi
Uluslararas: Tegkilati Bagkam



YAYIN KURULU’NDAN

16 Haziran 1927’de Kocaeli’nin Gebze ilgesine bagl Tavgancil
nahiyesinde dogan Prof. Dr. Mehmet Taladt TEKIN 28 Kasim 2015
Cumartesi giinii, 88 yaginda iken, ararmzdan aynldi, “kergek bolt1”.

Ogrencisi ve asistam Prof. Dr. Siiler EKER merhum hocasi igin
bir “Mémoire” ¢ikarmak istedigini sdyledigi zaman kendisine Prof.
Dr. Taldt Tekin Hattra Kitab’nin Yaym Kurulu igin iki geng meslek-
dasim, Hatice SIRIN ile Erdem UCAR’1, tavsiye ettim. Ancak Hatice
SIRIN ile Erdem UCAR “Bizleri Size tavsiye eden hocamiz Osman
Fikri SERTKAYA’ya da 1srar edin. Biiyiik tecriibesi ve mubhiti vardir.
Yayin Kurulu’nda basimizda olsun, Siier Bey” tekliflerini bana duyu-
rarak “Saymn Hocam! Siz genclere 6mek olmalisimz” diyen ve bu
konuda bana israr eden Prof. Dr. Siier EKER’in hatirim1 kirmayip
“olur” dedim.

Prof. Dr. Tal@t Tekin Hatira Kitabi’mn yazigmalarim1 Dog. Dr.
Erdem UCAR yapmig ve kendisine gdnderilen yazilan zaman zaman
bana gondermistir. Cok degigik olgli, harf karakteri, punto ve diizen-
lemelerde olan bu yazilar tarafimdan “format”lanmagtir. Yaym Kurulu
Prof. Dr, Talat Tekin Hatira Kitabr’'na gdnderilen yazilarin redaksi-
yonunda titizlik gOstermig, makale sayisim 60 ile smirlammg, bu
ylizden gonderilen bir ¢ok yazi, yer darlign dolayisiyla, Prof. Dr. Taldt
Tekin Hatira Kitabr’na alinamamigtir.

Konuyu yakindan takip eden Uluslararas1 Tiirk Akademisi’nin
bagkami Prof. Dr. Darhan KIDIRALI’ye Prof. Dr. Taldt Tekin Hatira
Kitabr’'min hazirlamg bilgilerini sundugumda gosterilen biiyiik ilgi
kargisinda “Hocam! Zat-1 aliniz Uluslararasi Tirk Akademisi’nin
Altin Madalyas1 hamilisiniz. Siz Uluslararasi Tiirk Akademisi’nin
iiyesisiniz., Liitfen Yayin Kurulu'ndaki arkadaglariniza duyurunuz.
Uluslararas: Tiirk Akademisi Prof. Dr., Taldt Tekin Hatira Kitaby’min
kendi yayim1 olmasimi arzu etmektedir. Sponsorunuz biz olmak
istiyoruz. Hocamiza karg1 biz de borcumuzun bir kismim 6édeyelim”
teklifinde bulundu. Prof. Dr. Taldt Tekin Hatira Kitabr’nin Yayin
Kurulu da bu Gneriyi sevinerek kabul etti. Artik Yayin Kurulu’na
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sadece Uluslararas1 Tiirk Akademisi Bagkam Prof. Dr. Darhan
KIDIRALI’nin “Sunus” yazisim beklemek kalmigt:.

Prof. Dr. Mehmet Taldt TEKIN Tiirkiye’nin yetistirdigi 6nde
gelen bir Altayist, tarihi ve ¢agdas Tiirk lehgelerini derinlifine ince-
leyen ve degerlendiren bir Tiirkologdur. Makaleleri toplu olarak, ii¢
cilt halinde, yayimlanmigtir. Caligmalarinin engin degeri zamanin
stizgecinden gecerek gelecekte daha iyi anlagilacaktir.

Yaym Kurulu idiyeleri Altayistik ve Tiirkoloji diinyasina Prof.
Dr. Talt Tekin Hatira Kitabi’'m sunmaktan biiyiikk mutluluk
duymaktadir.

Saygilannmizla arz ederiz.

Prof. Dr. Talit Tekin Hatira Kitab
Yaym Kurulu adina
Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA
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LIKE RIPPLES IN A POND.
BASIC VOCABULARY LINKING JAPONIC TO TURKIC

Martine ROBBEETS

“Where Tekin's researches end the problems begin.”
Doerfer 1984: 42

1. Introduction:

In this article I will examine Transeurasian basic vocabulary,
that simultaneously includes cognates from Japonic and Turkic
languages in order to draw inferences about the nature of the historical
connections that underlie these languages. The term “Transeurasian”
was coined by Johanson & Robbeets (2010: 1-2) with reference to a
large group of geographically adjacent languages, traditionally known
as “Altaic”, that share a significant number of linguistic properties and
include up to five different linguistic families: Japonic, Koreanic,
Tungusic, Mongolic, and Turkic. The question whether all similarities
between the Transeurasian languages should be accounted for by
code-copying or whether some are cognate residue of a common
ancestor is one of the most debated issues of historical comparative
linguistics (see Robbeets 2005 for an overview of the debate).
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Professor Tekin's specialization was in the West of the
Transeurasian continuum: he was an expert in the Turkic family with
profound knowledge of Mongolic and Tungusic languages, but he did
not work with Korean or Japanese in any depth. Hence, Professor
Tekin's work was focused on the affiliation of the three “western”
families Turkic, Mongolic and Tungusic in the first place, while it
only marginally advanced support for the inclusion of Korean and did
not address the issue whether Japanese should be added to this
grouping. And here we can cite Doerfer's (1984: 42) statement
"Where Tekin's researches end the problems begin", interpreting the
slogan in a much more constructive way than it was originally
intended. There is no progress without problems. The problem with
demonstrating Altaic affinity on the basis of Turkic, Mongolic and
Tungusic languages alone is in the extensive contact history shared
between these languages. Therefore, the key question whether the
Transeurasian languages are genealogically related essentially boils
down to distinguishing between borrowing and inheritance as an
explanation of their similarities. In the past, each of the three western
families and the two eastern families maintained high-contact
relationships amongst themselves. If shared properties would be found
between low-contact languages, including, for instance, Japonic and
Turkic, borrowing could be ruled out with high probabilty. Starting
from a hypothesis that includes low-contact languages therefore offers
the best chance of resolving the longstanding affiliation debate for the
Transeurasian languages. As such I believe that adding Korean and
Japanese is crucial to demonstrating that Turkic, Mongolic and
Tungusic are genealogically related.

Therefore, I have chosen to devote my contribution to instances
of common Transeurasian basic vocabulary that are simultaneously

887
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shared between the Turkic and Japonic languages. The situation can
be likened to the ripples that a stone makes when thrown into a pond.
When a new basic word entered, say in the common Mongolo-
Tungusic proto-language, it is expected to have replaced the clder
word and to have spread out over the subsequent Mongolic and
Tungusic languages, leaving the oldest forms in the peripheries of the
language family, in casu in the Japonic and Turkic languages. These
are the branches in which I intend to search simultaneously attested
cognates of Transeurasian basic vocabulary in the following section.
In the third section, I will explain why common ancestorship can
provide a more sensible account for these etymologies than
borrowing. Finally, I will summarize my findings in a conclusion.

2. Basic vocabulary comparisons:

As far as the basic vocabulary is concerned, I use the Leipzig-
Jakarta list (Tadmor et al. 2010) because it yields better results for
languages with a verb-oriented lexicon as it includes more verbs than
the traditional Swadesh 100 list (Swadesh 1955). Restricting the
evidence to etymologies for basic vocabulary items that have
members in at least three different branches of the Transeurasian
unity, including the Turkic and Japonic branch, we find the following
11 items on the Leipzig-Jakarta 100 wordlist. The etymologies
represent basic vocabulary in the sense that the basic meaning can be
reconstructed to the common proto-Transeurasian form. Table 1
summarizes the etymologics, indicating the number of the relevant
sound correspondences in accordance with the Tables 2 and 3 below
as well as the passages in my previous work that deal with them in
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more detail. These passages also mention various sources that
contributed to the etymology in question.!

(1) 7 BLOOD

pJ *ti 'blood; spirit, force": ] ti (1.1), O] ti "blood’, O] i 'spirit, force’;
Shuri cii, Shodon cii, Hirara tsitsi, Ishigaki &si (A), Yonaguni ccii
‘blood’ (A), pR *ti 'blood’

pMo *¢ < *ti 'blood": MMo. fisufn), WMo. ¢isu(n), Dag. dos, Khal.
cus(an}, Ordos fusu, Bur. Suha(n), Kalm. cusn, Eastern Yugur ciisan,
¢usun, Mgr. €éisa, caza, Bao. c¢isup, fisey, Dong. dusun, Mogh. dusun,
éisu

pTk *ti:n ‘spirit, breath’: OT tin ‘1 spirit, breath’, Tk. tin ‘1', Tat. tin
‘1", Uz. tin ‘1", Uigh. tin "1', Kirg. tin ‘1', Kaz. tinis ‘1', Nog. tinis ‘1',
Bash. tin ‘1", Balk. tin ‘1', Kpak tin ‘1’, Kum. #ni§ ‘1', Khak tin ‘1',
Shor tin '1', Tuva tin '1', Tofa. tin ‘1', Yak. té:n '1', Dol. t:n ‘1", Chu.
¢ém'1’; Tkm. dicné '2 rest’, Az, din¢ '2', Karaim tinc '2', Gag. dinnen-
'to rest’

Reflexes of p] *ti 'blood; spirit, force' are found in Mainland
Japanese as well as in the Ryukyuan languages. The metaphorical
extension of the meaning 'blood' to 'spirit, force' in Old Japanese
supports the comparison with pTk *ti:n 'spirit, breath’.

The Mongolic forms reflect a petrified suffix -sun that occurs in
numerous body part terms, e.g. WMo. gede-siin 'bowel’ and suda-
sun "arteria’ (Poppe 1973: 238-240).

! Note that 0ld Japanese distinguished between two values for later ¢, i, 0 in
certain syllables, which are indexed with subscripts f; versus iz, e; versus gz and
01 versus oz. Japanese verbs are distinguished according to two prosodic classes
A and B. Type A corresponds to a high initial tone, type B to a low initial tone.
For the Ryukyuan languages capital N represents a mora nasal and capital Q a
glottal stop. For Middle Korean, Yale Romanization is modified to allow for the
representation of unrounded vowels [A] and [{] by o and . In proto-Korean
these vowels are reconstructed as *a and *&

889
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(2) 12 BREAST

pJ] *kiki-ra "heart': ] kokoro (3.5b), O] kozkozro; ‘heart’, M]
kokoti ‘heart, feelings, mood’; Shoden Kk'ohore, Shuri kukuru,
Hirara kukuru, Ishigaki kukuru (B), Yonaguni kukuru {B), pR
*kokoro 'heart’; OKog. *kir ~ *ldair "heart' {Beckwith 2007: 80, 115)

pTg *xékd-n 'breast’: Evk. uku- '1 to suck’, ukun ~ xukun ~
xukur ~ xukuxu '2 breast, udder, milk', Even ék- ~ uk-'1', ékri ~
ukri 'pectoral/ chest-; infant, baby’, okan '2', Solon uxi 'milk', Neg.
6x6- ~ uku-'1, breast-feed', éxon ~ ékén 'milk’, Oroch ovoci- ~ o:ci-
~ ueci- 'suck’, okofn) 'breast, nipple, milk’, Ud. kos’o - '1, kos'o ~
oko '2', Olcha kueci- ~ ko:ci- *1', kue(n) 'breast, milk', Orok ku:tci-
"1, qu:(n) ~ qo:{n) '2', Na. ku:ci- ~ uku- '1', ki '2', Sibe xuxup
'breasts’, Ma. xuxun 'breast, nipple', xuxuri 'infant, baby, suckling,
infancy', Jur. xuxun'breasts’

pMo *kékd-n 'breast’: MMo. koko- (SH) '1 to suck the breast’,
kokan '2 breast’, pl. kokot, MMo. kdke- (Muq) "1, kdken '2', WMo.
kikd- '1', kikd(n) ~ kéke(n) '2', Khal. xdxd- '1', x6x '2’, Ordos giko-
"1', gokd '2', Bur. xiixe- '1', xiixe(n} '2', Kalm. kdk- '1', kékn '2', Dag.
mak- '1', mak '2', Eastern Yugur hkd- ~ hgé- '1', hkén ~ hgin '2',
Mgr. kugo- '1', kugo '2', Bao. kugo-yo- (-yo- causative) '1', kugo '2',
Dong. gogo-"1', gogo '2', Mog. kékd- "1', kékd mipple'

pTk *kdkii-r2 'breast’: OT kdgiiz 'l breast, 2 reason, sense,
emotion’, Tk. gdyiis ~ kékrek (dial.) '1', Tat. kégiis (dial.) ~ kikrek
"1', Uz kuks '1, 2, kokrdk '1’, Uigh. kdkiis ~ kokrdk '1', S-Yug. kélais
~ gdrs '1', Az. kéks ~ kbkiis '1', Tkm. gdviis ~ kiikrek '1', Kirg.
kékiirék '1', Kaz. kokirek '1', Nog. kdékirek '1', Bash. kiikrdk '1',
Balkar kékiirek '1', Gag. gii:s '1', Karaim kékis ~ kdkrik '1’, Kpak
kdkirek '1', Salar géfrix '1', Kum. kdkiirek '"1', Khak. kdgis '1', Shor
kdgiis "1, Yak, kdyiis " middle of the back’, Dolg, kéksii 'back’, Chu.
kdgdar'1'

If the Japanese form for ‘heart’ indeed incorporates a
petrified plurality marker p] *-ra of the type found in among
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others O] kor-ra 'children’, wotozmes;-ra 'young girls', ye-ra
'branches’, kinu-wata-ra 'silk clothes' (Antonov 2007: 195, 197),
then the plurality can be taken as indicative of a pre-Japanic
semantic shift from ‘breasts’ to "heart’. The Ryukyuan attestations
and the tentative Old Koguryc reconstruction suggest that the
reconstruction goes back to the proto-Japanic level .2

With exception of the Manchu and Nanai words, which may
be borrowings from Mongolic, all Tungusic forms support the
reconstruction of an initial *x- in proto-Tungusic3 Given the
reflexes with alternating o/u in Oroch, Olcha and Orok, Udehe o in
oko ‘milk' and Even o in okan "breast, milk', the vowel should be
reconstructed as *§.* The word for 'milk’ clearly is a derivation
from the verb ‘to suck’ with the nominalizer pTg *-n (Robbeets
2015: 385-391), but as the derivation is shared between most
Tungusic languages, it probably had already taken place at the
proto-Tungusic or pre-Tungusic level.

Given a parallel derivation of 'milk' from 'to suck' in

1 use the term “Japanic” in reference to a genealogical nnity that comprises the
historical continental varietics of the Japancse language as well as the varieties
spoken on the Japanese Islands, including the Ryukyu Islands. The label “Japonic”
is usually restricted to a branch of Japanic, namely the language family composed of
Mainland Japanese and the Rynkyuan languages.

. Benzing (1955: 976, 989) lists the following correspondences.
PTg Ma. Na. Olch. Orok Oroch. Ud. Sol. Neg. Ew.

Even.

*x- @ x- x- X- g g g g @
@

*k- k~x @ a g k~x x~g X x- k-
k-

4 Benzing (1955} lists the following correspondences.

pTg | Ma. | Evk | Even | Sol. | Neg. |Oroch| Ud. | Olch. | Orok | Na.

*B u u [ u u ofu (] ofu | ofu u

*u u  |uf-6-|uf-6-|uf-6-| uf-6- o] u u u u

891
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Mongolic with a cognate nominalizer pMc *-n (Robbeets 2015:
391-393), it is likely that the derivation can be traced back to the
proto-Transeurasian level. From this perspective, Japanic and
Turkic have probably preserved a formation with the common
plural suffix pTEA *-rd, while Tungusic and Mongolic have
preserved the formation with the common deverbal nominalizer
and singular pTEA *-n. The plural -z < pTk *-rz was no longer
productive in Old Turkic, but it is attested in a number of petrified
forms including paired body parts such as OT kd-z 'eyes’, ti-z
'knees' and agi-z 'lips’ and ethnonyms such as OT ogu-z and kirgi-
z. Tekin's (1969: 56-57, 1975: 283, 1979: 118, 137, 1986: 149)
assumption that zetacism occurred in proto-Turkic mainly in final
position is probably due to the frequent lexicalization of the
original plural suffix pTk *-r=.

(3) 25 TO DO/MAKE

p] *-ka- ‘to produce a sound or a sensation like the base
onomatopoea’: ], O] -k-, pR *-k-, e.g. in pJ] *na 'crying sound’ in 0]
ne [1.1) 'sound, crying, weeping’ -> O] nak- A ‘to cry’; Shodon
nak'jum, Shuri nacjun, Ishigaki na{Q)kun, Hateruma naguN,
Yonaguni naguN, pR *naki to cry’

pK *-ki- ‘to produce a sound or a sensation like the base
onomatopoea’: K, MK -i-, e.g. in K kutek 'nodding’ -> K kuteki, MK
kuteki- 'to nod (one's head})'

pTg *-ki:- ~ -gi:- to produce a sound or a sensation like the base
onomatopoea’; Ma./Sibe -ki- ~ -gi-, Evk. -ki;- ~ -gi:-, Neg./Sol. -ki-
~ -gi-, Even -k- ~ -g-, -kA- ~ -gA-, Orok/Olch./Oroch fUd./Na. -ki-
~ -gi-. eg in pTg *sim-ki 'to cough’ in Even hi:rmke-, Evk. simki-,
Neg. simki-, Olch. sinbi-, Orok sipki-, Na. sinhi-, simki-, Oroch simpi-,
Ud. simpi- and Sol. simki-.

pMo *ki- 'to do, make; produce a sound or a sensation like the
base onomatopoea”: MMo. ki- '1 to do, make', WMo. ki- "1’, Khal.
xij- '1', Bur. xe- "1', Kalm. ke- '1’, Ordos ki:- '1’, Dong. kie- '1", Bao.
ke-, gia- '1', Dag. ki:-, xi-, §i:- '1’, Mgr. gi-, ga- '1', Mogh. ki- '1',
Eastern Yugur ga- '1"; iconic in e.g. *&is (mimetic for chirping) ->
WMo, &iski- ‘to chirrup, chirp, twitter, tweet’
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pTk *ki{-)I- 'to do, make, produce a sound or a sensation like the
base onomatopoea”: OT kil- '1 to do, make', Tk. kil- '1', Tat. gil- '1’,
Uzb. gil- '1', Uigh. qil- "1', Az. gil- '1", Tkm. gil- '1', Khak. xil- '1',
Balkar gqil- '1', Shor qil- '1', ,Tuva qil- "1’, Yak. kin- '1', Dolg. gin- '1’,
Kirg. gil- '1’, Kaz. gil- '1', Nog. gil- '1', Bash. gil- '1’, Karaim gil- '1’,
Kpak gil- '1', Kum. gqil- '1',Chu. &-xél ‘deed’; iconic in e.g. *su
(mimetic for snapping) -> QT suki- ‘snap (one’s fingers)".

The aberrant vowel in Japonic can be explained by resonance with
the wide-spread ¢-vocalism of suffixes in the Japanese verbal
paradigm.

In Turkic and Mongolic, the verb ‘to do, make’ seems to be the
source of grammaticalization for the iconic suffix. It can be noted
that the Yakut and Dolgan verbs for to do, make’ have a different
root-final consonant, which could suggest that the original root is
*ki- and that -I- and -n- are petrified suffixes. The problem with
this explanation, however, is that the suffix -(X)I- derives passives
and that -(X)n- derives medial verbs in Turkic. In contrast, the
verb kil- is typically causative. This proposal is in line with Tekin's
(1982: 507-510) suggestion that the iconic suffixes OT -kir- ~ -kir-
and WMo -kira- ~ -kire- are compound suffixes consisting of an
original verb *ki- 'to make, do, produce' and an anticausative
suffix -rA-. For an elaborate analysis, see Robbeets (2015: 239-
245).

(4) 39 THIS
p] * ‘you’ (derogatory second person pronoun): O] i ‘you’
(derogatory second person pronoun)

pK *i ‘this’ (demonstrative pronoun of the proximal plan): Ki, MK
i ‘this’ (demonstrative pronoun of the proximal plan)

pTg *i 'he, she' (3 SG pronoun): Ma. i 'he, she’ ~ i-n- 'he, she
(oblique)’, ineku 'same, this (day, month, year); likewise, in the
same way', Sibe i: 'he, she', Jur. in 'he, she', Solon ini 'his, her'

pMo *i 'he, she, it’ (3 SG pronoun) in *i-nu- (3 SG-genitive) and *i-
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ma- (3 SG-oblique): MMo. ino (SH} ~ inu (HY, Muq) '1 his, her, its'
(3 SG possessive pronoun), MMo. ima- '2 he, she, it' (3 SG pronoun
in oblique cases) 'WMo. inu '1', Dag i(:)n '1’, yam '2', Khal. ri '1’,
Bur.7i'1l’, Kalm.7i'1l', Mog. ini ~ni ~ne ~i'1'

pTk *if-)n- 'that’ (demonstrative pronoun of the distal plan): OT
fnéa 'the

following, in the following way’ (vs. anéa ‘the previous, in the
previous way’), OT intin ‘the one on the other side’ (vs. muntin the
one on this side’), OT inaru ‘forward; from .. on’ (vs. kerii
'backward’, OT ina demonstrative interjection (vs. muna), OT
indip ~ inéip 'that having happened’ (Erdal 2004: 206-207); Tkm.
#naru 'l forward, onward', Tuva inda “there’, indiy 'such’, Tofa.
#nda “there', Khalaj fna 'that’

As a pronoun 0] { is used in reference to a derogatory second
person pronoun, but the internal evidence for the reconstruction
of p] *i- as a lexicalized demonstrative pronoun of the proximal
plan following Whitman (1985: 217, 246) and Starostin et al.
(2003: 577) is rather poor. It solely relies on the derivation of ima
‘now’ from the demonstrative *i- followed by ma ‘room, space’.
The comparison with Ryukyuan nama 'now' suggests that ma
‘room, space’ is indeed the second member of the compound and
Ryukyan koma 'here’ and kama 'there’ further suggest that the
first member is a demonstrative, but unfortunately there are no
other lexicalizations in which O] i- and Ryukyuan na- occur as
petrified proximal demonstratives.

The Mongolic pronouns inu 'his/her/its' and anu 'their’ are the
genitive forms of the ancestral pronouns *i 'he, she, it' and *a
‘they’. The same vocalic opposition between singular and plural
pronouns is found between *bi 'T' vs. *ba 'we’ and *ci 'you (SG)' vs.
*ta "you (PL)".

The Japanic, Koreanic and Turkic languages bear traces of a
petrified demonstrative use of this pronoun. Since the
development from a demonstrative into a personal pronoun is
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well-attested (e.g. French personal pronoun il ‘he’ is derived from
the Latin demonstrative ille ‘that’}, but the change in the other
direction is not (Heine & Kuteva 2002: 112-113), it is inviting to
reconstruct a proximal demonstrative 'this’ in the ancestral
language.

(5) 46 TO BITE

pJ] *kam- ‘to bite, chew’”: | kamu (B), O] kam- ‘to bite, gnaw, chew,
masticate, eat’; Hirara kam, Ishigaki kamun, Yonaguni kamun, pR
*kamu- "to bite'

pMo *keme- "to bite’ (+*-IA-/ *-li- intensive-iterative suffix): MMo.
(Muq) kemile- ‘to gnaw’, WMo. kemeli-, kemele- ‘1 to gnaw, nibble,
crack with one’s teeth (tr.)’, kemki- ‘2 to bite, snap with the teeth
(tr.), Khal. ximle-, xemle- '1’, Bur. ximel- ‘1", Bur. (Bargu dial) ximil-,
Kalm. kemi- ‘1’, Ordos kemele- '1’, kemyel- ‘2’, Bao. kamel, Bao.
{Dahejia dial.) kamal- ‘to bite’, Dag. keme- ‘1’, Eastern Yugur kemle-
, kelme-'1'

pTk *kem- ‘to bite, chew (intr.)’ (+ *-(U)r causative): OT (Karakh.)
kemiir- ‘1 to gnaw, chew (tr.)', Tk gemir-, kemir- ‘1’, Az. gdmir- ‘'1’,
Tkm. gemir- ‘1", Gag. kemir- ‘1’, Uz. kemir- ‘1’, Uig. kemi(r)- ‘1’, Tat.
kimer- ‘1’, Khak kimar- ‘1’, Karaim kemir- ‘1’, Kirg. kemir- ‘'1’,
Kazakh kemir- ‘1’, Nog. kemir- ‘1’, Bash. kimer- ‘1’ Balk. kemir-,
Kpak kemir- , Kum. gemir-, Tuva xemir- '1’, Tof. xemir- ‘1’

In his review of Robbeets (2005), Georg (2007: 273) objects: “Had
they used more scientifically oriented sources [..] or any
Mongolistic expertise for a change, they would have found the
meaning of this verb to be ‘to crack open a bone with one’s teeth
and to suck the marrow’, which makes clear that it is derived from
kemi ‘marrow of bones’ and has to be eliminated from this
“etymology”.” However, these Mongolic forms can be analysed in
two different ways: whereas Georg derives them from pMo
*kemifn} 'marrow of the bones’, I derive them from pMo *keme-
‘to bite’. Thus, I take the general meaning 'to bite’ as the primary
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are reflected in ukeru ‘receive’ and kau ‘buy, cross, exchange,
mutually do’. In addition to the compound uketamawaru ‘humbly
receive, listen, hear’, this verb witnesses to the original semantic
component hear’.

(10) 68 SKIN

pl *kapa 'skin, bark, shell’: | kawa (2.3), O] kapa ‘skin, leather, fur,
pelt, bark, shell’; Shodon k'co 'skin, bark’, Shuri kaa, Cura
(Miyako) kaa, Ishigaki kag, Yonaguni kaa, pR *kawa 'skin, bark'

pK *kap(a)-k 'skin, bark, shell, outer layer' (pK *-{a/e}k diminutive
suffix frequent in body parts, e.g. muluph 'knee' > muluphak 'knee’',
thel 'hair' > thelek ‘hair'): K kkaphwul ‘skin, outer layer, film’, MK
ka-phol ‘sheath, scabberd, protective case for a sword' (MK -(u/0)!
diminutive), K kkaptayki ~ kikepteyki 'skin, shell' (-tayki ~ teyki
diminutive ‘thingy’), K kkepcil, MK kepcil 'skin, bark, husk'

pTk ka:p-ik ‘bark, shell’ (pTk *-ik~ -ik diminutive in body parts or
parts of plants, e.g. OT top 'round thing’ -> topik 'ankle bone, wrist
bone, knee cap’, kasik 'bark, peel, snake-skin’, éopik 'remainder of
fruit discarded after eating’; Erdal 1991: 43): OT (Karakh.) kabik
"1 bark, 2 shell’, Tk. kabuk ‘1, 2', Az. yabiy '1, 2', Tkm. ya:biy '1, 2',
Gag. qap, qabi '1, 2, external cover, covering', Uz gabig '1, 2', Uig.
qobug '1, 2°, Tat. qabiq '1, 2', Kirg. qabiq '1, 2', Kaz. qabiq '1, 2',
Nog. qabigq '1, 2", Bash. gabiq '1, 2', Balk. gabuq '1, 2', Karaim gabux
"1, 2', Kpak gabiq '1, 2', Kum. gabugq '1, 2', Khak. xabix '1, 2', Shor
qabig'2', Tuva xavig '2', Chu. xobid '1, 2'

In Korean we find various derivations of a root *kap or *kaph
'skin, bark’, mainly with diminutive suffixes. The aspiration in the
root *kaph is reminiscent of K ta:l ~ dial. tolk , MK "twolh ‘stone’
in which the final -h is considered to have lenited from the
diminutive suffix pK *-fa/e}k (Martin 1996: 36, 90). There is a
vowel harmonic alternation between *kep and *kap, but the
external evidence suggests that the alternant with the retracted
vowel is the original root.
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{(11) 99 HARD

pl *kata- ‘to be hard': ] kata- (A), O] kata- ‘to be hard, solid, tough,
rigid’; Shuri kata- A ‘to be sturdy, sure, saturated’

pK *kata- ‘to be hard, severe”: K kwut-, MK kwut- ‘to be hard’, K
kkatalop-, MK skatalwop- ‘to be hard, difficult, complicated; be
harsh, severe’ (adj. n. + MK -lwop- ‘to be characterized by’; pK
*s{u/o}- intensive prefix)

pMo *kata- ‘to become hard’: WMo. gata- ‘1 to become hard, dry
(intr.), qata-yu ‘2 hard’ (WMo -yu / -gii deverbal noun deriving
quality words (Poppe 1954: 48)), MMo. gata'u ‘2’, gatamar 'dried
(meat)', Dag. katan, katen, katu: '1’, Khal. xat- '1', xatu: ‘2’, Kalm.
xata- "1, xatw: '2', Ordos yatw: '2', Kalm. xata- "1’, xatu: '2’, Ordos
yatu: '2', Dong. gidun, gitun '2', Bao. yoton '2’, Eastern Yugur yadu:
1, Mog. xata '2', Mgr. xada:- ‘1’, xadog '2’

pTk *kat- ‘to be hard’: OT kat- ‘to be hard, firm, though’, katiy ‘2
hard’, OT (Karakh.) kat- ‘1’, katiy ‘2’, Tk. (dial.) kat '2’, Az gati ‘2’,
Tkm. gat, gati '2’, Uz, katik ‘2', Uig. ketik ‘2', Khak. xatiy ‘2’, Shor
kadiy *2’, Tuva ka'diy ‘2’, Yak. kita:nax ‘'2’, Dolg. kita:nak ‘2’, Tat.
kati ‘2’, Kirg. katu:'2’, Kaz. katti ‘2", Nog. kat ‘2’, Bash. kati ‘2’, Kpak.
katti ‘2, Kum. kati, Chu. xidd

In Korean, relatively retracted and non-retracted vowels alternate
phonologically in certain colour adjectives, mimetic and
expressive adjectives, a phenomenon referred to as "ablaut” by
Vovin (2008: 6) and as “heavy and light isotopes” by Martin
(1992: 343-344). The non-retracted vowels e, ey, wu, wi (< MK
wuy) are typical of the heavy isotopes, while the retracted vowels
a, ay, o [MK wo), oy (MK woy} are typical of the light isotopes. The
non-retracted vowels are associated with weighty, bulky concepts,
while the retracted vowels are used for small and unsubstantial
things, e.g. K ce:k- ‘to be small in number or quantity, few’ vs. K
ca:k- ‘to be small in size, tiny’. It is not surprising that the adjective
meaning ‘to be large’ has a more advanced vowel in its default
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3. Borrowing or inheritance?
3.1 Basic vocabulary

Traditionally, the strength of basic vocabulary lies in the fact that
words with basic meanings tend to resist borrowing more
successfully than random lexical items. The basic vocabulary list
most commonly used in historical linguistics is the Swadesh 100
list (Swadesh 1955). However, this list contains mostly nouns and
few verbs. Therefore, it produces too few useful comparanda in
families with a verb-oriented lexicon, such as in the Transeurasian
family where verbs are basic to word formation and many nouns
are derived from them. The derivation of the cognates in (2) 12
BREAST from an ancestral verb "to suck’, for instance, is an
illustration of this tendency in the Transeurasian lexicon.
Recently, the Swadesh list has been updated by the Leipzig-
Jakarta list (Tadmor et al. 2010), which partly remedies this
imbalance in the vocabulary. There is an overlap for 62 items on
the lists, but differences are triggered by the fact that the Leipzig-
Jakarta list includes factors other than low copiability such as the
degree to which the meanings are universal, the degree to which
the words are simplex and the probability of attrition.

3.2 Typology of verbal borrowing

Six out of eleven etymologies above involve comparisons of
verbs or verbal adjectives, notably (3] 25 TO DO/MAKE, (5) 46 TO
BITE, (7) 54 NEW, (8) 55 TO BURN, (9) 62 TO HEAR and (11) 99
HARD. As far as the mechanisms of loan verb accomodation are
concerned, most recipient languages can be categorized into two
distinct groups: borrowed verbs either arrive as verbs, needing no
formal accommodation, or, they arrive as non-verbs and need
formal accommodation. In Wohlgemuth’s (2009) terminology, the
first group represents “Direct Insertion”, while the second group
represents either “Indirect Insertion”, when the formal
accommodation involves a verbalizer or else, “Light Verb
Strategy”, when the borrowed verb is integrated into a complex
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predicate. Most Transeurasian languages can be assigned to the
second group because they display a clear preference for the non-
verbal strategy (Wohlgemuth 2009: 159, 161); for instance, Tk
kiik-le- and klik et- << English click; Khal. zee-I- << Mandarin zhdi
‘borrow, lend’; K coking ha-, ] zyogingu suru ‘to jog’ << English jog;
] demo-r- << English demonstrate. Whereas the northern
Tungusic languages prefer to borrow verbs through direct
insertion, e.g. Evk. vypoliiaj- << Russian vypolnja-t’ ‘to fulfill, carry
out’, the southern Tungusic languages use verbalizers, e.g. Ud.
tancewa-la- << Russian tancewa-t’ ‘to dance’ and Na. voprosa-la-
<< Russian voprosa-t’ ‘to inquire, question’. If the six basic verb
sets above would be the result of borrowing, they would
represent instances of "direct insertion”. This would run against
the observable preference of the Transeurasian languages to
apply the non-verbal strategy to verbal borrowings.

3.3 Regularity of sound correspondence

The cognate sets for basic vocabulary summarized in Table 1
display regular correspondences for each consonant of the verb
root and for each but the root-final vowel, conform to the
requirements in Table 2 and 3. Knowing that the sounds
correspond regularly indicates that they changed in a regular
fashion and gives us the confidence to reconstruct what they were
like in proto-Transeurasian.

Table 2: Consonant correspondences between the Transeurasian
languages (Robbeets 2005, 2015)

pl pK pTg pMo pTk pTEA
1. *p_ *p_ *p_ *p_ *h- *p-
2 *_p_ *_p_ *_p_ *_Y_ #_p_ #_p_
3, *n- [ *w- | *p- ¥ *h- *p *p
4, p-f*- *p * by *b-fy- | *b- * b
w-
5. *-np- *-pC- *PC- *-PC- *P{C)- *-m(FT-
6. *-np- *-Rp- -RP- *-RP- *-RP- *-Rp-
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7. *t- *t- *t- - *t- *t-
8  [*t -t -t *-t- -t -t
9, *t- [ry- *-(ci-) | *d-(§i-) [ *d- (i)} | *v- *d-
10. | *t-f*-y- | *I- *d- (i~ | *-d- (ji- | *-d- *d-
] }
11. *.nt- *c- *TC- *TC- *TC- *-n(MK-
12. | *nt *_Re- *RT- *RT- *RT- *Rt-
13. | *k- *k- *k- *k- *k- *k-
14, | *k- *k-(-h- | *k- *k- *_k- *.k-
)
15. *leo *leo *p. *g. *le_ *-
16. * k- *k-(-h- | *g- g g *g
)
17. *.nk- *.kC- *KC- *KC- *KC- *.nT-
18. *.nk- *_Rk- *_RK- *.RK- *_RK- *_-Rk-
19. | ®- *c- *E- *¢- *E- *E-
20. | *t- *_c- *g- *_ - *- - *g-
20b. | *-si (i) *1(&) *1(¥) ()~ - | *1E
&
21, | *k- *k-, h- *x- *K- *K- *x-
22. | *k- *_k- *ox- *.g-~-k- | *-g-~k- | *x-
23. | *s- *s5- *5- *s- *5- *5-
24. | *-s- ¥_g- *_g- *_g- ¥_g- *_5-
25. | *m- *m- *m- *m- *b- *m-
26. | *-m- *-m- *-m- *-m- *-m- *-m-
27. | *n- *n- *n- *n- *y- *n-
28. | *-n- *-n- *-n- *-n- *-n- *n-
29, | *-r- *.]- *r- *.r- *r- *.r-
30. | *r- *]- *r- *r- *ry- *-r-
31, | *r- *.]- *]- *]- *]- *.]-

Table 3: Vowel correspondences between the Transeurasian
languages (Robbeets 2015)

0] < p] MK<pK | pTg pMo pTk pTEA
32. -a-<*a- [ -a-<*a- | *a- *-a- *-a- *-a-
32b. | *CaCa *CaCa *CaCa *CaCa *CaC *CaCa

.. H N - L *_on *_on * * o
33, a- < *-a e- < *-¢ e e e Y
34 -0-<*-g- | -e-<¥*e- | *e- *-e- *-g- *-g-
35. | -o- -Wo- *-0- *-0- *0- *a-
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<?*-p- <*-0-
-u- < *-0- | -wo- *.p- *.0- *-0- *-a-
36. < *.g-
a7 | 0-< [um<® [ 5 *.5- *5- *.0-
-u- < *-u- | -wu- *-u- (ga) | *-u- *-{i- *-u-
38. <*y-
39 -U- < *-u- | -0- < *-a- | *-u- *-u- *u- /1 | *u-
39b PaRu- < | *PaRa- ~ | *PuRu- *PuRu- *PuR- *PuRu-
" | *PauRu- | *PiRi-
40, | d-<®i- | -i-<®-i- | *is *j- *i-fi- | %
41, |a-<*a- [a-<*a- *a- *a- *a- *a-
42 o0- < *3- e- < *e- *e- *e- *e- *3-
0-<?%*- | wo- *o- *o- *o- *3-
43. < *p-
44 0- < *j- o<?% *o- *o- *B- *o0-
u-<*- | wu-< *u- *i- *Q- *u-
45. *u-
46 u-<*u- | @<?*- | tu- *u- *u- *y-
47, i- < *i- i- < *i- *j- *j- *i- *i-

3.4 Broken contact chain

Borrowing is typically unidirectional and linear, progressing from
one contact language into the other and then, perhaps, into the
next. Genealogical divergence, by contrast, can be pictured as the
rings formed when a stone is thrown into the water: innovations
start at a certain location and radiate, pushing the older forms
towards the periphery. This observation explains why some very
conservative inherited items leave traces in remote areas, such as
in the Japonic and Turkic languages, but are barely attested
elsewhere in the family. Thus, gaps in the attestation of members
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of an etymology may be relevant. When the contact chain is
broken, a genealogical explanation presents itself. The absence of
a corresponding basic word in one or more intermediate contact
branches between the Turkic and the Japonic languages can be
observed in (1) 7 BLOOD, (2) 12 BREAST, (5) 46 TO BITE, (6) 50
WHAT?, (7) 54 NEW, (8) 55 TO BURN, (9) 62 TO HEAR, (10) 68
SKIN and {11) 99 HARD.

3.5 Multiple setting

Basic words are less prone to borrowing than the rest of the
lexicon and if they ultimately get borrowed, the transfer
frequently takes place in a hinary setting: basic words typically go
from a model language into a recipient language. The greater the
number of languages or language families involved in the
comparison of a basic vocabulary item, the more likely it becomes
that the similarity observed is due to inheritance. Two
etymologies, i.e. (3) 25 TO DO/MAKE and (4) 39 THIS, have
members in each of the five individual branches of the
Transeurasian family. In a contact scenario, the basic words
would have needed to cross four linguistic boundaries. Not only is
the likelihood of a single word progressing from one contact
language into the other, repeatedly for four times, very low but
the probability of two words following the same pathway is
exponentially lower. The observation that some corresponding
words are simultaneously attested in five branches thus favors an
explanation of the similarities observed by inheritance.

4. Conclusion

In this article, I examined sets of Transeurasian basic vocabulary
that simultaneously reflect a Japonic and Turkic cognate and I
weighed borrowing against inheritance as a possible historical
motivation for the observed similarities. For this purpose, I
advanced 11 etymologies for basic vocabulary items, for which the
meaning of the proto-Transeurasian reconstruction belongs to the
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Leipzig-Jakarta list. I required the etymologies to reflect cognates
in at least three out of five Transeurasian branches and to include
a Japonic and a Turkic cognate at the same time.

It is more sensible to attribute the similarities observed in the
basic vocabulary to common ancestorship than it is to attribute
them to borrowing. The indications of genetic continuity are in (1)
the overall stability of basic vocabulary, (2) the typological feature
that the Transeurasian languages display a clear preference for
the non-verbal strategy of wverbal copying, while the
corresponding basic verbs leave no trace of formal
accommodation, (3) the regularity of the sound correspondences
for each subsequent consonant and vowel of the root, except the
root-final vowel, (4) the absence of a corresponding basic word in
one or more intermediate branches in the presumed contact chain
between Japonic and Turkic (5) the multiple occurrence of some
cognates, simultaneously in all five branches. By consequence, it
becomes increasingly difficult to explain the common basic
vocabulary as loanwords, all the way from Turkic into Japanese.
For all the shared properties across the Transeurasian languages
that are induced by contact, [ cannot but attribute the cognates
discussed here to common ancestorship.

In this way, I hope to have shown that Professor Tekin's (1994)
classification of Altaic gets stronger support if we add low-contact
languages such as Japanese and Korean to the comparison.
Moreaver, the discussion of the etymologies in (2) 12 BREAST and
(3) 25 TO DO/MAKE can be taken as an illustration of how
Professor Tekin's (1969, 1975, 1979, 1986) research on zetacism
and his 1982 research on iconic verbs gain in relevance when put
in the broader perspective of the Transeurasian unity, including
Japanese and Korean. If problems are viewed as new
opportunities, able to make the difference between progress and
stagnation, Doerfer (1984: 42) was probably right in stating
"Where Tekin's researches end, the problems begin”.
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